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Voorwoord

Op 28 januari 2020 sprak Annemarieke Willemsen, conservator bij het 
Rijksmuseum van Oudheden (RMO) te Leiden, me over het plan om 
een grote tentoonstelling over Nederland in de tiende en elfde eeuw te 
organiseren in het RMO. De werktitel van de tentoonstelling was: Het 
jaar 1000. Daarbij zou de materiële cultuur centraal staan, maar zouden 
ook andere zaken aan de orde moeten komen. Ze stelde me de vraag, 
of er wellicht geschreven teksten uit die periode in de ‘Nederlandse’ 
geschiedenis te vinden waren, die een rol konden spelen in het verhaal 
dat de tentoonstelling wilde vertellen. Het antwoord op die vraag kon 
alleen maar bevestigend zijn. Er zijn tientallen verhalende teksten en 
een veelheid daarvan aan oorkonden bewaard gebleven, die handelen 
over het gebied wat tegenwoordig Nederland heet. Die bronnen waren 
bovendien vrij eenvoudig te vinden.

Het toeval wilde, dat ik al vanaf 1986 met het plan speelde om iets 
te doen met de verhalende bronnen uit de vroege Middeleeuwen die 
handelen over de noordelijke Nederlanden en de omliggende gebie-
den. Voor Engeland bestaat een serie kloeke boekdelen, English Histo-
rical Documents, waarin vertalingen te vinden zijn van de belangrijkste 
bronnen over Engeland, soms in hun geheel, soms in uittreksels, zodat 
geïnteresseerden zich een beeld kunnen vormen van de teksten waar-
op de geschiedschrijvers zich baseren wanneer ze zich, bijvoorbeeld, 
bezighouden met de vroegmiddeleeuwse geschiedenis. Daarvoor zijn 
de eerste twee delen uit de EHD bijzonder geschikt. Zo’n publicatie 
zou ook heel nuttig kunnen zijn voor diegenen, die zich beroepsma-
tig bezighouden met de Middeleeuwse Geschiedenis maar niet in staat 
zijn om al die bronnen in het Latijn, Oudengels, Oudnoors, Oudne-
derlands, Arabisch, of in nog andere talen te bestuderen – en ook on-
der professionele mediëvisten zijn er waarschijnlijk maar heel weinig, 
die al die talen kunnen lezen alsof het de krant was. Ik kan dat alvast 
zeker niet.

Op een serie Nederlandse Historische Documenten blijft het  wachten, 
maar de vraag van Annemarieke Willemsen heeft wel geleid tot het 
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samen stellen, in samenwerking met een groep studenten, van het boek 
dat u nu in handen hebt. Een tweede toeval wilde namelijk, dat de Uni-
versiteit Utrecht de mogelijkheid ging aanbieden van stages bij docen-
ten aan de universiteit, zodat studenten een aandeel konden hebben in 
het onderzoek van de eigen wetenschappelijke staf. Gedurende 2021-
22 en 2022-23 hebben in totaal vijftien studenten me geholpen met het 
doornemen van het merendeel van alle bronnen, die handelen over ‘Ne-
derland’ in de tiende en elfde eeuw. Ze hebben aantekening gehouden 
van alles, wat eventueel van belang kon zijn voor de tentoonstelling die 
werd voorbereid in het RMO, en hebben al hun vondsten (in de  talen 
van de bronnen én in vertaling) aan Annemarieke Willemsen in de vorm 
van een (gigantisch) doorzoekbaar bestand ter beschikking  gesteld.

Op 12 november 2021 was ik gevraagd om mee te doen aan een le-
zingendag over de Middeleeuwen, georganiseerd door het Historisch 
Nieuwsblad. Het werk aan de geschreven bronnen uit de tiende en elf-
de eeuw was toen al in volle gang, en de studenten kwamen regelmatig 
tekstfragmenten tegen die ze heel interessant vonden, maar die voor de 
tentoonstelling in het RMO minder belangrijk leken te zijn. Daar zou 
toch ook iets mee te doen moeten zijn. Op die lezingendag was ook 
Thys VerLoren, van Uitgeverij Verloren, aanwezig, met wie ik al de-
cennialang af en toe had samengewerkt. Toen ik hem de vraag stelde, of 
hij er wat voor voelde om een bloemlezing samen te stellen uit de tekst-
fragmenten die de studenten hadden gevonden (en nog zouden vinden) 
in de tiende- en elfde-eeuwse teksten die door tijdgenoten over het ge-
bied van ‘Nederland’ werden geschreven, was het antwoord, zonder 
dat hij daarover een seconde na moest denken: ‘Ja!’ En zo werd dit boek 
geboren. We spraken af, dat het boek zo mogelijk zou worden aange-
boden tijdens de opening van de tentoonstelling in het RMO, wanneer 
Annemarieke Willemsen ook haar boek, dat later als titel kreeg Het 
jaar 1000, Nederland in het midden van de ‘Middeleeuwen’ zou aan-
bieden. Dít boek, Duizend jaar geleden: Verhalen over Nederland uit 
de tiende en elfde eeuw, kan naast Het jaar 1000 gelezen worden, maar 
ook onafhankelijk daarvan. De lezer vindt hier een ruime selectie uit 
die tekstfragmenten, die de studenten en hun ‘stagebegeleider’, die zich 
ontpopte als de redacteur van ‘hun’ boek, op een of andere manier trof-
fen. Het gaat om verhalen en andere teksten die (vrijwel) niet bekend 
zijn onder een historisch geïnteresseerd publiek, en die het waard zijn 
om aan de vergetelheid ontrukt te worden.

Sommige studenten zijn inmiddels alweer afgestudeerd. Degenen die 
de opgenomen fragmenten hebben aangedragen zijn: Anne Sieberichs, 
Bruno Schalekamp, Dylan Breedeveld, Gustavo Montagna, Imke Vet, 
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Marc Stuivenberg, Michiel Faber, Johanna Geremia, Mark Verweij en 
Stijn Selten. Als auteurs worden zij gememoreerd achter de ‘kopno-
ten’ bij de fragmenten die ze hebben aangedragen. Op dezelfde manier 
wordt duidelijk, voor welke (later toegevoegde) fragmenten de redac-
teur verantwoordelijk is.

Dan resteert nog een woord van dank aan de medewerkers van Uit-
geverij Verloren voor het bewerken van het manuscript tot een gedrukt 
boek. In het bijzonder danken de auteurs Patricia Harsevoort van stu-
dio Uitgeverij Verloren voor het opmaakproces. Tenslotte danken zij 
de uitgever, Thys VerLoren. In dit boek valt op, hoeveel tekst er is op-
genomen uit Gebeurtenissen van deze tijd van Alpertus van Metz. De 
uitgave en vertaling van die tekst door Hans van Rij, in 1980, was het 
eerste boek dat Verloren, toen nog met standplaats Amsterdam, uitgaf. 
Helemaal onverwacht was het daarom niet dat de uitgever geen secon-
de hoefde na te denken over zijn besluit om, ook al zijn er inmiddels 
drieënveertig jaar voorbijgegaan, Duizend jaar geleden uit te geven.

Marco Mostert
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Inleiding

Dit boek bevat een bloemlezing van tekstfragmenten die handelen over 
het gebied van het huidige Nederland en zijn bewoners in de tiende en 
elfde eeuw. ‘Nederland’ moet daarbij ruim opgenomen worden, want 
ook bronnen uit het huidige België en Duitsland leveren teksten waarin 
Nederland en zijn bewoners aan de orde komen. En ook Engeland, 
Scandinavië en streken nog verder verwijderd van de Lage Landen le-
verden materiaal.

Die teksten waren bedoeld om door te vertellen, voor te lezen, of 
stil te lezen. Met het oog op die verschillende manieren van kennis ne-
men van hun inhoud werden ze opgeschreven. En iedere keer dat zo’n 
tekst werd afgeschreven of ten gehore werd gebracht, konden er kleine 
veranderingen in de inhoud ontstaan. Kopiisten konden fouten maken 
bij het afschrijven, of ze konden op plaatsen waar ze fouten vermoed-
den, een ‘verbetering’ invoeren. Soms konden ze een tekst aanpassen 
aan veranderingen die sinds het moment dat de oorspronkelijke ver-
sie werd geschreven in zwang waren gekomen. En iedere keer dat zo’n 
tekst werd voorgelezen, kon op kleine, maar voor tijdgenoten veelzeg-
gende manieren, worden afgeweken van de vorige keren dat de luiste-
raars zo’n tekst konden horen.

Voor wie werden die teksten geschreven? Die vraag is belangrijk, 
want er was niemand in de Nederlanden in de tiende of elfde eeuw die 
het Latijn als moedertaal had. Het verstaan en begrijpen van vrijwel alle 
teksten die in deze bloemlezing zijn opgenomen, vereiste een, soms ge-
degen, kennis van het Latijn. Er waren buiten de geestelijkheid ook wel 
mensen te vinden die in staat waren sommige soorten Latijnse teksten 
te begrijpen, maar het waren toch vooral geestelijken die de teksten, die 
hier in vertaling worden weergegeven, in het origineel konden waarde-
ren. Veruit de meeste tijdgenoten hadden, net als de huidige lezers, ver-
talingen nodig om kennis te kunnen nemen van de inhoud.

We hebben dus te maken met teksten die in de loop van de tijd kon-
den veranderen: bijvoorbeeld van een eerste vertelde verhaal in de 
volks taal, via een eerste vertaling in het Latijn in verschillende versies 
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die werden aangepast aan wat een geleerd publiek van geestelijken ver-
wachtte, via afschriften van die Latijnse teksten waarin fouten werden 
gemaakt en, als die werden ontdekt, konden worden verbeterd, naar 
de reconstructies die worden gevormd door de edities van die Latijn-
se teksten door (vooral negentiende- en twintigste-eeuwse) geleerden, 
naar de vertalingen die steeds meer nodig zijn – vertalingen die in een 
aantal gevallen speciaal voor deze bloemlezing zijn gemaakt. Welke van 
die verschillende versies, edities en vertalingen zijn nu het beste? Dat is 
vaak niet zo makkelijk aan te geven. Van geen enkele hier opgenomen 
tekst is de autograaf van de auteur bekend. De edities die proberen de 
tekst te reconstrueren zoals die door een auteur werd geschreven, ver-
schillen van edities waarvoor maar een enkel of een paar handschriften 
over zijn, en waarvan geen enkel handschrift van de auteur stamt. En 
dan hebben we nog het probleem van de vertalingen. De lezers van dit 
boek kunnen ze niet aan de hand van de edities controleren. Als er fou-
ten in staan – en het is uitgesloten dat alle hier opgenomen vertalingen 
foutloos zijn – dan moet er veel werk worden gedaan om die fouten te 
verbeteren. Geen enkele versie van de teksten die hier zijn opgenomen, 
kortom, is zonder meer puntgaaf. Om een groot publiek te bereiken, 
moesten ze altijd vertaald worden, om in vertaling voorgelezen of na-
verteld te kunnen worden. Dat was in de tijd dat ze geschreven werden 
net zoals tegenwoordig. We zullen het er mee moeten doen.

Teksten zoals die in dit boek moet je eigenlijk horen. Ze werden 
mondeling doorverteld, of voorgelezen, en ook als ze individuele lezers 
vonden (en vinden), konden die lezers het beste proberen om hun tekst, 
al was het maar met een innerlijke stem, aan henzelf te laten horen. 
Omdat de moderne lezers niet uit de voeten kunnen met de talen waar-
in de tekstfragmenten die hier zijn opgenomen oorspronkelijk werden 
geschreven, maar ook omdat de middeleeuwse versies van die teksten 
vrijwel altijd een lastig te lezen schrift laten zien, met veel afkortingen, 
en werden geschreven volgens regels voor woordscheiding en lay-out 
die niet langer de onze zijn, is ervoor gekozen om geen afbeeldingen 
van de handschriften op te nemen. Die zijn immers grotendeels onlees-
baar geworden. Dat is ook de reden waarom op tentoonstellingen en in 
de boeken die bij tentoonstellingen worden uitgegeven vrijwel alleen 
handschriften getoond worden waarin fraaie afbeeldingen voorkomen. 
Bij het lezen van de fragmenten in dit boek gaat het erom, dat ze ge-
hoord kunnen worden: gehoord én begrepen, omdat ze in modern Ne-
derlands zijn vertaald.

Hoe is de keuze van deze fragmenten tot stand gekomen?
Er is gezocht naar teksten, waarin met zekerheid wordt gesproken over 
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het ‘Nederland’ van de tiende en elfde eeuw of zijn bewoners. In de eer-
ste plaats is daarom gekeken naar teksten, die op het gebied van het hui-
dige Nederland in de tiende en elfde eeuw werden geschreven. Grenzen 
waren er echter nog niet, zodat ook fragmenten konden worden opge-
nomen die buiten de grenzen van het huidige Nederland werden ge-
schreven maar die toch aantoonbaar handelden over ‘Nederland’ en de 
Nederlanders. Teksten, die toen werden geschreven binnen de grenzen 
van het huidige Nederland, zijn te vinden door de bronnenlijsten van 
naslagwerken over plaatsnamen te raadplegen.1 Als het om verhalende 
bronnen gaat, zoals heiligenlevens, annalen en kronieken, is het moge-
lijk om via repertoria van dat soort bronnen na te gaan, welke verhalende 
bronnen er in Nederland in de tiende en elfde eeuw werden geschre-
ven.2 Zo ontstond een lijst van 43 verhalende bronnen: 20 geschreven in 
het huidige België, 14 in Nederland, 4 in Frankrijk, 3 in Engeland, 1 in 
Luxemburg en 1 in Scandinavië. Daar zijn later op basis van enkele an-
dere overzichtswerken nog een paar andere teksten bijgekomen.3 Om de 
oorkonden te vinden, teksten die zijn opgesteld om te dienen als bewijs 
voor wat erin staat, zijn de toponymische woordenboeken ook een goed 
hulpmiddel. Voor sommige onderwerpen, zoals het weer, natuurram-
pen, zonsverduisteringen en kometen, zijn er bovendien speciale naslag-
werken.4 Munten en handschriften zijn buiten beschouwing gelaten.

Van de gevonden teksten is een grote selectie bestudeerd door een 
aantal studenten en ondergetekende. Alle teksten die in Nederland, 
Enge land, Scandinavië, en Luxemburg werden geschreven, zijn van be-
gin tot eind doorgenomen. Een selectie van de teksten die in België, 
Frankrijk en Duitsland werden geschreven, is ook van begin tot eind 
doorgenomen. In eerste instantie werd gekeken naar zaken die van be-
lang waren voor de tentoonstelling over Het Jaar 1000 die in oktober 
2023 zou worden georganiseerd in het Rijksmuseum van Oudheden in 

1 R.E. Künzel, D.P. Blok en J.M. Verhoeff, Lexicon van Nederlandse toponiemen tot 
1200 (Amsterdam, 1988), pp. 17-47 is daarvoor erg nuttig.
2 M. Carasso-Kok, Repertorium van verhalende historische bronnen uit de middel-
eeuwen (Den Haag, 1981); inmiddels is deze informatie integraal opgenomen in https://
www.narrative-sources.be/colofon_nl.php.
3 Genoemd moet worden S. Lebecq, Marchands et navigateurs frisons du haut Moyen 
Âge, 2 delen (Rijsel, 1983), 2, een corpus van geschreven bronnen over de Friezen.
4 J. Buisman, Duizend jaar weer, wind en water in de Lage Landen, 1, tot 1300 (Fra-
neker, 2011); T. Wozniak, Naturereignisse im frühen Mittelalter: Das Zeugnis der Ge-
schichtsschreibung vom 6. bis 11. Jahrhundert (Berlijn en Boston, 2020); M.K.E. Gott-
schalk, Stormvloeden en rivieroverstromingen in Nederland, 1, De periode vóór 1400 
(Assen, 1971); D.J. Schove en A.J. Fletcher, Chronology of Eclipses and Comets AD 
1-1000 (Woodbridge, 1987).
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Leiden. Op verzoek van Annemarieke Willemsen werd gekeken of er 
iets te vinden was over de materiële cultuur, de gebouwde omgeving, 
kleding en sieraden, natuurverschijnselen, ontginningen, maar ook naar 
groepsbeelden. Vervolgens, toen bleek dat er interesse was voor een 
bloemlezing van tekstfragmenten over de tiende en elfde eeuw, is aan 
de deelnemende studenten gevraagd om uit het materiaal dat ze hadden 
verzameld ter ondersteuning van de tentoonstelling in het RMO een 
aantal suggesties te doen. Welke fragmenten die zij hadden gevonden 
achtten ze geschikt, interessant, of ronduit spannend voor een geïnte-
resseerd publiek van niet-vakgenoten? Deze vraag leverde een groot 
aantal fragmenten op, en door associatie werden er in een later stadium 
nog meer fragmenten aan toegevoegd.

De studenten werd gevraagd om een korte kopnoot te schrijven bij 
ieder fragment dat ze voorstelden, waarin voor de geïnteresseerde le-
zer in enkele regels werd uitgelegd wanneer de gebeurtenis (of gebeur-
tenissen) die in het fragment centraal staan zich hadden afgespeeld, en 
wanneer en door wie de tekst werd geschreven waar het fragment uit 
voortkwam. In veel gevallen bleken een paar regels bij lange na niet vol-
doende om deze vragen te beantwoorden. Er werden pogingen gedaan 
om de verhaalde gebeurtenissen in een groter verband te plaatsen, en er 
werd gedetailleerd ingegaan op vragen van specialistische aard. Dat was 
niet de bedoeling, omdat we onder onze lezers velen verwachtten, voor 
wie de tekstfragmenten die we opnamen volkomen nieuw zouden blij-
ken te zijn. Het onder een groter publiek bekend maken van teksten die 
in sommige gevallen nog nooit eerder waren vertaald was immers een 
van de bedoelingen van de bloemlezing. En om een eerste contact met 
een tekst te ondergaan zonder het bezit van de kennis van een expert 
moest de extra informatie tot een minimum worden beperkt. De aange-
leverde kopnoten werden daarom ingekort.

Om dezelfde reden vindt de lezer geen voetnoten bij de opgenomen 
tekstfragmenten. Als bijvoorbeeld een koning of bisschop, of een an-
dere ambtsdrager moet worden gesitueerd in de tijd, wordt daarvoor 
(zeer) korte informatie tussen vierkante haken gegeven. Ook sommige 
termen worden zo verduidelijkt. Tekst die is weggelaten wordt aange-
geven met drie puntjes tussen ronde haken.

Op deze manier hopen we, dat de lezer eenzelfde soort ervaring ten 
deel valt als degenen die, toen de tekst nog niet zolang geleden geschre-
ven was, hem konden beluisteren, in de oorspronkelijke taal of in ver-
taling.

We hebben er ook van afgezien, op een paar uitzonderingen na, om 
in de kopnoot van de ene tekst te verwijzen naar een andere tekst. Een 
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van de duidelijkste uitzonderingen wordt gevormd door de teksten die 
gaan over Ansfried, die op jonge leeftijd als zwaarddrager van Otto I 
bij diens keizerkroning in 961 te Rome aanwezig was, en na een lange 
staat van dienst tegen zijn zin in 995 werd aangesteld als bisschop van 
Utrecht door Otto III. Over Ansfried berichten twee auteurs: de ‘Duit-
se’ Thietmar van Merseburg en de in het Nederlandse rivierengebied 
schrijvende Alpertus van Metz. Wat Alpertus betreft: zonder zijn Ge-
beurtenissen van deze tijd zou het beeld dat oprijst van de Lage Landen 
rond het jaar 1000 duidelijk anders zijn geweest. Alpertus schrijft over 
vetes in het rivierengebied, over Ansfried, over de slag bij Vlaardingen 
in 1018, over de Tielse kooplieden, en over nog veel meer. Soms hebben 
we ook andere teksten tot onze beschikking over de gebeurtenissen die 
Alpertus beschrijft, zoals in het geval van Ansfried en dat van de slag 
bij Vlaardingen. Maar Alpertus weet er meer van dan andere auteurs en 
schrijft bovendien op een manier die nog steeds geapprecieerd kan wor-
den. Vandaar zijn meer dan gemiddelde aanwezigheid in dit boek.

De tekstfragmenten zijn vertaald op een manier die uitnodigt tot le-
zen. Ook voor historici, die gewend zijn om de teksten waaruit deze 
fragmenten gekozen zijn te beschouwen als ‘bronnen’. Zij lezen door-
gaans op een andere manier dan gewone geïnteresseerde lezers. Histo-
rici (en mediëvisten in het algemeen) hebben geleerd om de teksten van 
hun geschreven bronnen te ondervragen aan de hand van vragen die 
eeuwen geleden al werden gesteld. In de negentiende eeuw lieten veel 
editeurs van middeleeuwse teksten (die bijvoorbeeld voor de gewichti-
ge delen van de Monumenta Germaniae Historica bestemd waren) gro-
te delen van de geschiedwerken die ze uitgaven buiten beschouwing, 
omdat die niet handelden over feiten zoals die met de zintuigen kon-
den worden waargenomen. Teksten zoals die over Agnes en  Benignus, 
of over Sint Jeroen, waarin visioenen voorkomen, zouden meteen zijn 
afgekeurd. Maar die visioenen laten wel iets horen van de  religieuze 
 ideeën die tiende- en elfde-eeuwse mensen erop na hielden. En die 
 ideeën staan zo ver af van de moderne ideeën die het merendeel van de 
Nederlanders er nu op nahouden, dat ze frapperen – ook bij mediëvis-
ten, of ze nu nog in opleiding zijn of al decennialang onderzoek doen 
naar de Middeleeuwen. Grote fragmenten uit beide genoemde teksten 
zijn daarom in deze bloemlezing opgenomen.

Dat neemt niet weg, dat de fragmenten die hier zijn opgenomen ook 
als bronnen voor de tiende- en elfde-eeuwse geschiedenis dienst kunnen 
doen. Maar de lezer dient zich ervan bewust te zijn, dat de optelsom van 
deze tekstfragmenten niet een historisch werk is. Daarvoor zouden we 
álle bronnen in hun totaliteit hebben moeten weergeven – iets wat niet 
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De tiende en elfde eeuw vormen een vrijwel  onbekende 
periode in de geschiedenis van de noordelijke Lage 
Landen. Toch zijn er veel teksten overgeleverd uit die 
tijd, die ook een hedendaags publiek kunnen boeien. 
Deze bloemlezing bevat, naast veel meer, verhalen over 
veldslagen, wonderen en visioenen, natuurgeweld, en 
zowaar een heus spookverhaal uit Deventer. De teksten 
gaan allemaal over ‘Nederland’, maar ze werden er lang 
niet allemaal geschreven. We komen ook teksten tegen 
uit Frankrijk, Duitsland, Engeland, Italië en  Scandinavië, 
en zelfs uit het Iberische Tortosa. Ze werden geschreven 
in het Oudengels, Oudnoors, Arabisch, en één enkele 
tekst zowaar in het Nederlands, maar het overgrote 
deel werd geschreven in het Latijn. Er is zeer waar-
schijnlijk niemand die al die talen kan lezen. Dat is de 
reden waarom een groep studenten uit Utrecht onder 
leiding van Marco Mostert zich de afgelopen tijd heeft 
beziggehouden met het verzamelen van beschikbare 
vertalingen en, als die niet gevonden konden worden, 
zelf vertalingen heeft gemaakt. Het resultaat van dit 
werk ligt voor u. We durven te beloven dat, als u alle 
teksten die hier zijn verzameld gelezen hebt, u een 
andere kijk op de geschiedenis van de Lage Landen in de 
tiende en elfde eeuw zult hebben gekregen.


